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En parcourant ces feuillets, on se rend compte à quel point la langue quoti­
dienne se trouve conta minée pa r ~a présence d e l 'a ngla is, et combie n l'effort de 
correction e~ d'épuration est urgel't et impérieux. On y retrouve tout le pa no­
rama des r •.1briques actuelles : L e D evoir (Empédocle) ; L e P etit Joitrnal (Re n é 
Chicoine); Not re T emps (Jean D a rbelnet) ; L e Droit (Re n é de Chantal); Points 
de Vite (Marguerite Tisseyre) ; Rdations (Joseph d 'Anjou) ; L e D evoir (Gérard 
DagPnais, Louis Dubois); La Patrie (Gérard Dagenais) et ... L e Joi~rnal d es 
Traditcteiirs (Un peu tout le mondio). Et tout n 'a pas é té dépouillé : j e pense no­
tamment aù >: remarquables a rtic les de J . Poisson dans l'Action Nationale. Un tel 
éventail d 'a,1teurs e t de rubriques démontre a u moins que le grand public s'inté­
resse aux choses de la la ngue, et l'on peut r aisonna blem ent esp érer que cet effort 
édu catif fin:ra par enfoncer d es clnu s. Il y a d'ailleurs chevau chem ent assez fré­
quent d'une rubrique su r l'autre, et les critiqu es s'entendent généralement pour 
proposer des solu t ions identiques. Toutes ces solutions n e sont pas égales, mais 
font réfléchir et pousse à ouvrir les p ages de ces dictionnaires indispensables que 
sont les encyclopédies et les catalogu es des m aisons spécialisées. 

Un bon point à M. Beauchamp, qui trôn e à ces Tribuna ux a vec une belle im­
partialité, et qui saura en transposer le verdict dans les salles de c lasse, sous 
forme de directives pédagogiques l'rla irées. 

J .-P. V. 

* 
1T JOURNAL DES TRA.DUGTEURS / TRANSLA.TORS' JOURNAL. - Organe d'in­

formation et de recherche dans les domaines de la traduction et de l'interpré­
tation. Quaterley, obtainable from Librairie B EAUCHEMIN Ltée, 251 rue Vitré 
Est, MonU<'.'al (Canada), $3.00 pe't' year. 

Nous avons été heureux de li re sou s le titre ci-dessus, dans un récent numé­
ro de BABEL [VII.4 (1961): 193-194 ], un compte rendu é logieux et amical du 
Joitrnal des Tradu.cteitrs, dû à la plume de notre collègu e, le Dr R . W. Jumpelt, 
rédacteur re ;,ponsable pour les sec•ions de Lexicographie et de B ibliographie. M. 
Jumpelt est, par a illeurs, m embre correspondan t du J. des T. depuis Je con grès 
de Bad-Godesberg. et il convient de le féliciter de ses effort s en vue de faire con ­
naître notre revue en Europe. l''lns sa rubrique intitulée " B i bliograph ie inter­
nationale cl6 la 'I'raclitction", notre correspondant a depuis longt emps fa it figurer 
les principaux articles du J. des 'T M. Jum pelt vient de faire paraitre un livre 
important "''.lr la traduction tech;iique et sa stylistiqu e particuliè re , dont nous 
nous réservons de donner un compte r endu par ailleurs. En soulignant dans les 
pages d'une revue internationale de la taille de BABEL l'oeu vre qui se poursuit 
au Canada dans le domaine de Id. traduction, M. Jumpelt amorce de fructueu x 

.. tpprochemcnts avec nos confrèr es d'Outre-Atlantiquel : qu'il en soit vivement 
remercié. 

J .-P. V. 

* 
The JOU'R-NAL was first published in December 1955 and appeared originally 

under the joint a u spices of the Canadian Association of Certified Tra n slator s and 
the Institut de Tradu ction, Inc. A"ter the first year its format was incr eased to 
17 x 25 cm and the Journa l has since appeared with the s ubtitle as a bove. It is 
now sponsor Pd by six professional bodies of tra nslators and interpre ters in Canada. 

F.nglish a nd French h aving equ a l official status, translation activities h ave 
a lways played an important part in Canadian life . The profession w as consolidated 
and training- for it brought to a remarkable level at a relatively ear ly date a nd 
the maturity of the state of art \s w ell reftected throughout the 23 issu es of the 
JOURNAL that h a v e appear ed to clate. 

Under the able direction of Professor J ean-Pa ul VINAY, Direc t eur de la Sec­
tion de Linz uistique à l'Universiti' de Montréal (known for m a n y publications on 

( 1 ) J'emploie ce terme à dessein. Le dictiom1aire Larousse le définit comme désignan t un lieu 
"'au-de1à de l'Atlantique, par rapport ù i'E-urope". En fait, il n'y a pas de raison pour que ce so it 
un terme vectoriel, ne fonctionnant que da11s un sens. Une évolution semblabl e s'est produite tout 
naturell ement aux Eta ts-Uni s pour le ternie "overseas". 
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translation, notab;y his Stylistiq1ie c01nvar ée clii français et de l'anglais, cf. BABEL 
V 84-8) the JOURNAL offers imp0rtant contribu t ions to the knowledge of trans la­
tion, o n s u ojects s u c h as teaching a nd training, scie n ce trans lation (including 
medical , ph2-rmace utical and othe r subjects), publicity writing, lexicograph y and 
the evolution of Fre n ch in Can ada. 

Most of t h e issu es contain 2 or 3 articles a nd a leader , reports on professional 
~vents, discu~sions of specific tra nslation problem and a series o f notes on transla­
tion Englisb-French in alphabetic sequels with annotations on the bacl{ground, 
currency an<l evolution of many important concepts. This series is fro m the pen 
of Pierre D A VIAULT (Surintendant du Bureau de traduction au Secrétariat d 'Etat, 
Ottawa, and member of t h e FIT-Council) and brings up to d a t e hi s earlier books 
on the subj Rct, which are out of p r int, and r eprese n ts the fruits of som e 30 year s 
of r esearch Bibliographical notes caver t echnical a nd theoretica l publica tions, 
mostly frorr. Canada a nd the United States. 

'T'he JOURNAL DES TRADUî 'I'EURS is a first-rate sou rce of information to 
'.l.nyone inter0sted in theo re tical O!' practical problem s of translation and d eserves 
to be better known in Europe than it appears at present. 

Dr. R. W . JUMPELT, Bonn. 

* 
~Dubois, Margueri te-Marie, Deni~ J . Keen, Barbara Shuey, L ester G . Crocker, 

Larousse's F'rench -English English -French Dictionary. N.Y. : \Vashington Square 
Press, Inc .. 1961. Copyright 1955. XVI - 256 + x - 260 p. 

This sb.ty-cent pocket book is a diffe r ent version of the substantial 1961 
Larousse Modern F r ench-English English-Ji'rench Dictionary2. 

1'Tatural :v, the entries are fo w er a nd shorter t h an in the original, and 
there are •ery few phrases. This r eview str esses lex icographical technique. 
vVhi!e then, are a n umber of improvements in the pocket version, there 
are still a great m a ny w eal{nesses. 

The purpose and scope is ,;•ated in the bilingual prefaces. The edito r s 
intend t h e ,jictionar y for generv l use, that is, for the greatest variety of 
people, s u ch as students, business m en, a nd tourists. They claim to empha­
size Americ:ln usage over British, a nd, indeed, are more successful than i n 
the standard v e rsion (i.e., listi n gs a r e found under colo(ii)rfiû, not co loiirful, 
as in the standard). There are still many deficiencies ,. however, as cozy 
(no cosy) a nd blé (under wh ic h wheat is not discriminated from corn). 

"\Vords '1.1'."e grouped in famili ::s when such practice is not incompatib le with 
strict a lphab e tica l order. The dro!.> Ping of the u se of capital letters for g losses as 
well as for e ntry words i s a great improvement resulting in a d equate t reatment or 
words like anglais and English. 

The sys . em of symbols for ir.ilicating pronunciation is vastly s implified, the 
JPA symbob being transcribed to the r egula r a lphabet. In English, t h e g lide is 
s hown , as for vage [pé1dj]. 

A n umber of discrimination a ids h a ve b een retained, s u c h as t h e paralle l bars 
between acception s , expla n atory phrases or wor d s in the source la n g uage in 
bracket s, labels in parentheses ; yet vita l discriminations are som e times lacking, as 
for nail (clou, ong le). Occasionally one finds the poor practice of g iv ing a d e fini­
tion for a word instead of a translation , as for ba ba " sponge cak e s teeped in rum," 
w h en there exists the exact equiva lent baba in Englis h. 

As in the standa rd v ersion, irregular verbs a r e refe r red to their conjugation s 
in the grammar s umma ries, w hic h have b een r evised , especia lly in the English 

(2) R eviewed by 'this author in Babel, YI! (19G l ), 14 2-14 4. The larger version (:referrc<l to 
hereaner as the sta ndard vers ion) can properly find its - place amon.g "les outils du traducteur". There 
is no reference to Canadian isms, however, iu English or in French. Possibly the hirger ,·ersion ( 1961) 
is based on the sma ller ( 1955, 1961) instead of vice versa, as assumed in thia review . 
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